
Odcinek nr 67 - Du schläfst bis zwölf Uhr. Schlaf bitte bis neun Uhr!

Nowe słownictwo:

lesen - czytać
(du) liest - czytasz
(er, sie, es) liest - czyta
sehen - widzieć
(du) siehst - widzisz
(er, sie, es) sieht -  widzi
zuhören - przysłuchiwać się
Ich höre zu - przysłuchuję się
Trinkt! - Pij!
Spielt! - Graj!

K: Hallo Mistrzu Językowy!

D: Hi Karolina!

K: Hey Daniel! Lieber Teilnehmer, alles klar bei dir?

⏰⏰⏰

D: Ja, danke, mir geht’s gut oder Nein, danke, mir geht’s nicht so gut!

K: Sag bitte: Idź dziś, proszę, pieszo!

⏰⏰⏰

D: Geh bitte heute zu Fuß!

K: Zadzwoń do Angeli!

⏰⏰⏰

D: Ruf Angela an!

K: Zrób zakupy w Lidlu!

⏰⏰⏰

D: Kauf bei Lidl ein!



D: A jakbym chciał sagen, żeby czegoś nie robić… zum Beispiel: NIe jedz tak dużo!

K: Iss nicht zu viel, bitte oder Iss bitte nicht zu viel.

D: Hm… czyli kann ich sagen: Seh nicht zu viel fern. Ist das gut?

K: Fast gut! Sieh bitte nicht zu viel fern! Czasownik ‘sehen’ odmienia się dość
nietypowo…

D: Hmm… Ostatnio kiedy tak mówiłaś, dodawaliśmy kropki nad ‘a’, czyli ‘ä’ w czasowniku
‘fahren’: du fährst… Nad którą literką dodać kropki w czasowniku ‘sehen’…? Ich verstehe
das nicht!

K: Nad żadną…! ‘Sehen’ odmienia się nieregularnie, ponieważ w drugiej i trzeciej
osobie dochodzi nam w środku literka ‘i’. Ich sehe, du siehst,er/sie/es sieht.
Tak, samo jest z czasownikiem ‘lesen’, czyli czytać.

D: Ich lese, du liest, er/sie/es liest, ich sehe, du siehst, er/sie/es sieht.
Hm... W sumie z tym ‘i’ łatwiej jest to wymówić.
Jeszcz jedno Frage… Czy to ‘i’ dochodzi tylko w drugiej i trzeciej osobie liczby pojedynczej?
Czyli Ty oraz ona/ona/ono?

K: Ja, richtig! Liczba mnoga jest zawsze regularna! Lieber Teilnehmer, sag bitte: Nie
oglądaj tak dużo telewizji!

⏰⏰⏰

D: Sieh bitte nicht zu viel fern!

K: Czytaj dużo!

⏰⏰⏰

D: Lies viel!
Karolina, wie ist książka auf Deutsch?

K: Das Buch - książka, die Bücher - książki (z kropeczkami nad ‘u’, czyli ü).
Lieber Teilnehmer, sag bitte: Czytaj dużo książek po niemiecku!

⏰⏰⏰

D: Lies viele Bücher auf Deutsch!

K: Gut gemacht, Daniel!

D: Danke!

K: Jetzt zeige ich dir, jak powiedzieć ‘Śpiewajcie i niech Państwo śpiewają!.’



D: Ich höre…

K: Möchtest du ‘słucham’ sagen?
D: Ja! A co? Poszło coś nie tak?

K: Haha. Fast gut.
Ich höre zu - przysłuchuje się, czyli słucham, o czym mówisz.
‘Ich höre Musik’ - ja słucham muzyki, aber ‘ich höre zu’, czyli przysłuchuję się.

D: Na gut… Ich höre zu... To jak jest ‘śpiewajcie’ auf Deutsch?

K: Singt, bitte! - Śpiewajcie, proszę!

D: Ale dziwnie, Karolina… Przecież tutaj nic się nie zmieniło… Ihr singt. Singt bitte!

K: Ja, das stimmt! Jedynie czasownik zmienił swoje położenie, nic więcej się nie
zmieniło. :) I tak jest zawsze dla “Was” czyli dla drugiej osoby liczby mnogiej. Ist das
leicht?

D: Ja, das ist wirklich leicht!

K: Lieber Teilnehmer, sag bitte: Wypijcie szklankę wody mineralnej.

⏰⏰⏰

D: Trinkt ein Glas Mineralwasser!

K: Wypij filiżankę kawy!

⏰⏰⏰

D: Trink eine Tasse Kaffee!

K: Zagrajcie proszę z nami!

⏰⏰⏰

D: Spielt bitte mit! oder Spielt mit uns bitte!

K: Zagraj z nami!

D: Spiel bitte mit! oder Spielt mit uns bitte!

K: Nie oglądaj dużo telewizji!

⏰⏰⏰



D: Sieh nicht viel fern!

K: Nie oglądajcie, proszę, tak dużo telewizji!

⏰⏰⏰

D: Seht bitte nicht zu viel fern!

K: Czytajcie dużo książek po angielsku!

⏰⏰⏰

D: Lest viele Bücher auf Englisch!

K: Zjedz dwie kwi!

⏰⏰⏰

D: Iss zwei Kwi!

⏰⏰⏰

K: Zjedzcie 4 kiwi!

⏰⏰⏰

D: Esst vier Kiwi!

K: Nie czytajcie tak dużo książek po francusku!

⏰⏰⏰

D: Lest nicht so viele Bücher auf Französisch!

K: Sehr gut! W kolejnym Podcast zeige ich dir, jak tworzymy tryb rozkazujący dla Oni,
Pan, Pani, Państwo. Das ist wirklich sehr leicht!

D: Gut Karolina, mach mir bitte jetzt eine Tasse Kaffee und ich mache eine Wiederholung
pod Podcastem, gut?

K: Na gut! Lieber Teilnehmer, mach bitte wie Daniel eine kurze Wiederholung,
ponieważ die Übung macht den Meister!

Tschau!
Tschüss!


